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"False Friends" in the dictionary, concepts, characteristics and types
with a Proposed Conception
"Dictionary of false friends between Arabic and Hebrew""

Abstract:

This research seeks to demonstrate the importance of false
friends Dictionaries. The study deals with this phenomenon in both
Arabic and Hebrew.

It also aims at Contributing to the conceptualization of the
dictionary of false friends in the Arabic and Hebrew languages, which is
what the Arab library needs. The study also seeks to help translators to
avoid making mistakes that result from this phenomenon during the
translation process from Arabic into Hebrew and vice versa.

The study follows the contrastive analysis approach, and in the
end the study creates a model for the dictionary of false friends between
Arabic and Hebrew, giving the main meanings of false friends and
providing the correct alternative.

The study has reached several results, including that false
friends differ from several phenomena that share some characteristics
with them, the study clarified the differences between them all.
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(2)Kirkness, Alan., The Handbook of Applied Linguistics, edited by: Alan Davies,
Catherine Elder, Blackwell Publishing, 2004, p.61.
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®wahy, Al., Ahmed Seddik, Idiomatic false friends in English and Modern standard
Arabic, Babel, volume 55, Issue2, Jan 2009.
Gl Ay gaiad) Aalll L gald (A A ghai gaall Aall) g Ay jall A2l G Aedladll jilaill Mursalin, Hisan ()
Rayah Al-Islam, «¢aasai L Al H o (e cmsaiad) opirisall 4 pall Zalll aalad 4 W g3 9 Bl jualiii
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Rayah Al-Islam, Vol. 1, No. 2, Oktober 2016 ¢33 s«
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